




یادداشت ناشر
 

کــه  بــا طــرح بازى هــاى  ياضــى بــود  ــم برجســتۀ ر
ّ
پــدر دن بــراون يــك معل

ياضــى، زمينــۀ مناســبى بــراى رشــد هوشــى دن و ســاير فرزنــدان  گونــه ر معما
خــود فراهــم  کــرد. 

آورد.  ى  نويســندگى رو بــه  گــون  گونا کارهــاى  از تجربــه در  پــس  دن 
کــرد تــا از ايــن  کار از طــرح معمــا بــراى خوانندگانــش اســتفاده  او در ايــن 
ــا  ــد. امّ ــريك  کن ــا ش ــف معمّاه کش ــق و  ــل از خل ــذت حاص ــان را در ل راه آن
گرفــت و  گزينــش موضــوع داســتان هايش نيــز بهــره  دن از هــوش خــود در 
کــه باعــث تحريــك انگيــزه  ــراى داســتان ها خــود بر گزيــد  موضوع هايــى را ب

خوانــدن و ادامــۀ آن  گــردد. 
ايــن موضوع هــا اغلــب ريشــه در واقعيــت داشــت و بحــث برانگيــز بــود. 
ــود. هميــن امــر، باعــث  ــه نيــز ب ــه دلايلــى، رازگون بخشــى از ايــن داســتان ها ب
گــون خواننــدگان از قصّه هــای او مى شــود. او خواننــده را  گونا برداشــت هاى 
کــرده، ســپس بــه تفكّــر وا مــى دارد و پــس از آن بــا راهنمايى هــاى  دچــار شــك 
کــه خواننــده  نامحســوس او را در دريافــت صحيــح بــه نحــوى يــارى مى کنــد 
روش  اب 

ّ
جــذ موضــوع  اســت.  بــوده  مطلــب  کاشــف  خــود  مى انــگارد 
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دن بــراون هميشــه باعــث جنجال هــاى فراوانــى در حاشــيه قصه هــاى او 
شــده اســت. قصّــۀ ايــن کتــاب نيــز، امــكان وقــوع چنيــن ماجراهايــى را مصوّر 

ســاخته اســت.
امــروزه يكــى از نشــانه های مــردم ســالاری برگــزاری انتخابــات اســت 
ولــى برخــى بــرای بــه دســت آوردن رای مــردم هــر تبليغــى، ترفنــدی و فريبــى 
کتــاب پیــش  انجــام مى دهنــد. هميــن مضمــون بســتر اصلــى داســتان 
کــه  ــه آن پرداختــه  ــراون چنــان دقيــق ب کــه نويســنده، دن ب ی شماســت  رو

ــا داســتان مى مانــد. گــزارش ي ــه عنــوان  ــاور آن ب خواننــده بیــن ب
دن بــراون در ايــن قصــه آن چنــان دقيــق بــه تشــريح فن آورى هــاى فــوق 
گاه  ــا آ ــود آن ه ــى از وج گوي ــه  ک ــردازد،  ــزارى مى پ ــى و جنگ اف ــد علم جدي
ــه توصيــف  کــرده اســت. او هم چنيــن چنــان ب و از نزديــک آن هــا را لمــس 

گويــا عيــن حقيقــت را شــرح مى دهــد.  کــه  فريــب کاری مى پــردازد 

ينــه از ابتــدا معــرف ايــن نويســنده جنجال برانگيــز و تمامــى  انتشــارات نگار
کــرده اســت بــا ارايــه  ينــه تــاش  کنــون در ايــران بــوده اســت. نگار آثــارش تــا 
کيفيــت، هديــه ای قابــل از  ترجمــه، ويراســتاری، آماده ســازی و توليــد بــا 

ادبیــات جهــان امــروز بــرای خواننــدگان ايرانــى فراهــم ســازد.
ينچــى، نقطــۀ فريــب،  کتاب هــای رمــز داو کنــون  ينــه تا انتشــارات نگار
گمشــده و دوزخ يعنــى آن  شــياطين و فرشــتگان، قلعــه ديجيتالــى، نمــاد 
کنــون از  دن بــراون بــه بــازار آمــده اســت را بــه مخاطبــان فرهيختــه  چــه تــا 

ايرانــى ارايــه داده اســت. 



 
 
 

  
  

کشــف  ــه طــور يقيــن ا عجاب انگيزتريــن  کشــف تأيیــد مى شــد، ب گــر ايــن  ا
علمــى در دنيــا  بــود. در واقــع، مفهــوم آن دســت نيافتنى تر و ترســناك تر از 
کشــف نويــد پاســخ بعضــى پرســش هاى  حــد تصــور اســت. بــا اين کــه ايــن 

يشــه اى ترى را مطــرح مى کنــد. قديمــى ماســت، ســؤال هاى ر
 

گوست1997ميادی  کلينتون در همايش هفتم آ از سخنان بیل 





یادداشت نویسنده
 

،)Delta Force( ى دلتا بخش نيرو
 )NRO-National Reconnaissance office( کتشاف ملى دفتر ا

 ،)SFF-Space Frontire Foundation(  و همين طــور بنيــاد پیشــتازان فضــا
کارشناســان شــرح داده شــده  اين هــا مؤسســه هاى حقيقــى هســتند و همــۀ 

کتــاب واقعى هســتند. در 
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بخش آغازین
 

بــه شــكل هاى بى شــمارى  مــرگ مى توانســت  افتــاده،  مــكان دور  آن  در 
ظاهــر شــود. اســتاد زمين شــناس، چارلــز برافــى )Charls Brophy(، ســال ها 
ــا ايــن حــال تــا آن هنــگام هيــچ  کــرده و ب ســختى هاى آن ناحيــه را تحمــل 
عاملــى نتوانســته بــود او را بــراى مقابلــه بــا سرنوشــت عجيــب و وحشــيانۀ 

پیــش رو آمــاده نمايــد.
کــه ســورتمۀ حامــل تجهيــزات  کــه چهــار ســگِ قــوى هيــكل،  هنگامــى 
گهــان  نا مى کشــيدند،  خــود  دنبــال  بــه  قطبــى  منطقــۀ  آن  در  را  برافــى 
ــد، برافــى از ســورتمه پیــاده شــد. در  کردن ــه آســمان بلنــد  ايســتادند و ســر ب
پــره اى در حــال فــرود بــود.  پشــت ابرهــاى فشــرده، يــك بال گــرد بــزرگ دو
آن  به هرحــال،  بــود.  نديــده  بال گــرد  محــدوده  آن  در  آن  از  پیــش  برافــى 
بال گــرد در پنجــاه متــرى او بــه زميــن نشســت و توفانــى از بــرف بــه هــوا بلنــد 
کشــيدن. بعــد، در بال گــرد بــاز شــد،  کردنــد بــه زوزه  کــرد. ســگ ها شــروع 
دو مــرد مســلح ســر تــا پــا ســفيدپوش بیــرون پريدنــد و بــا ســرعت بــه طــرف 

ــد. ــى رفتن براف
يكى از آن دو مرد پرسيد: »دکتر برافى؟«



کجــا مى دانيــد؟  زمين شــناس متعجــب پرســيد: »شــما اســم مــرا از 
کــى هســتيد؟« شــما 

يد!« - »خواهش مى کنم راديوتان را بیرون بیاور
گفت: »ببخشيد؟« گويى درست متوجه نشده بود،  برافى 

که مى گويم انجام دهيد.« کارى  - »هر 
گيــج و ســردرگم راديــو بى ســيم خــود را بیــرون آورد و يكــى از آن  برافــى 
ى مــوج صــد  گفــت: »مــا از شــما مى خواهيــم پیامــى اضطــرارى رو دو مــرد 

کنيــد!« کيلــو هرتــزی مخابــره 
کــس قــادر نيســت پیامــى بــا چنيــن  کــه مى دانســت هيــچ  برافــى، 
کنــد، بــا نگرانــى پرســيد: »اتفاقــى افتــاده اســت؟« يافــت  فرکانــس پايیــن در
گفــت:  مــردِ دوم اســلحه اش را بــه طــرفِ ســرِ برافــى نشــانه رفــت و 

کــن.« عجلــه  نيســت.  توضيــح  بــراى  »فرصتــى 
کــرد. مــرد اول يــك  دکتــر برافــى بــا دســتانى لــرزان فرکانــس را تنظيــم 
گفــت:  گذاشــت و  ى آن، در دســتش  يادداشــت، بــا چنــد خــط نوشــته رو

»ايــن پیــام را بفرســت.«
گفــت: »امــا ايــن اطاعــات  کــرد و بــا اعتــراض  او بــه يادداشــت نــگاه 
او  شــقيقۀ  ى  رو را  اســلحه اش  مــرد  نمى توانــم...«  مــن  نيســت،  درســت 
کــرد. بعــد، مــرد  فشــرد و برافــى بــه ناچــار و بــا صدايــى لــرزان پیــام را مخابــره 

گفــت: »حــالا خــودت و ســگ ها ســوار بال گــرد شــويد.«
گرفــت، دکتــر  بــه محــض اين کــه همــه ســوار شــدند و بال گــرد اوج 
کــى هســتيد؟ آن پیــام چــه معنــى  داشــت؟« برافــى پرســيد: »آخــر شــما 

کــرد و بــاد  کــدام جــواب ندادنــد؛ يكــى از آن هــا در اتاقــك را بــاز  هيــچ 
کــرد:  کشــيدند و برافــى تقاضــا  ســرد بــه داخــل هجــوم آورد. ســگ ها زوزه 
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»حداقــل در را ببنديــد، نمى بینيــد ســگ ها ترســيده اند؟« بــاز هــم جوابــى 

نبــود.
شــكاف  يــك  بــالاى  و  رســيدند  پايــى  هزار چهــار  ارتفــاع  بــه  وقتــى 
گرفتنــد، مردهــا ايســتادند و ســگ ها را يكــى يكــى از آن درِ  عظيــم يــخ قــرار 
کشــيدن  کــه در حــال فريــاد  بــاز بیــرون انداختنــد. دســت آخــر برافــى را هــم، 

ــد! کردن ــاب  ــه بیــرون پرت ــه دنبــال ســگ ها ب ــود، ب و اعتــراض ب
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کنگــره قــرار داشــت و بــراى  کنــار ســاختمان   )Toulos( رســتوران تولــوس
ــگ  ــه نهن ــتِ بچ گوش ــب از  ــب و غري ــذاى عجي ــت غ ــك فهرس ــه ي صبحان
و ســگ ماهى تــازه ارائــه مــى داد؛ ايــن فهرســت طعنه آميــز و بى پــروا بــراى 
کــه در ردۀ بــالای قــدرت قــرار داشــتند،  سياســتمدارانِ واشــينگتن و کســانى 

بــود.
آن روز صبــح، تولــوس شــلوغ بــود. صــداى ناهنجــار برخــورد ظرف هــاى 
مى کــرد.  غوغــا  تلفن همــراه  بــا  صحبــت  و  قهوه ســاز  دســتگاه  فلــزى، 
سرپیشــخدمت اوليــن جرعــه از نوشــيدنى صبحگاهــى اش را مى نوشــيد که 

ــد. ــتوران ش ــى وارد رس خانم
گفــت: »صبــح  سرپیشــخدمت لبخنــدى ســاختگى زد و رو بــه او 

کنــم؟« کمــك  بخيــر، مى توانــم 
آن زنِ جــوان و جــذاب، کــه بــه نظــر مى رســد در نيمه هــاى ســى ســالگى 
ــن داشــت.  ــه ت گران قيمتــى ب ــوز نشــاندار  زندگــى اســت، شــلوار پشــمى و بل
کــه تــا روى شــانه اش مى رســيد، بــه آخريــن مــد روز  موهــاى قهــوه اى روشــن او، 

آراســته شــده بــود.
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گفــت: »مــن بــا ســناتور سكســتون بــراى صــرف صبحانــه قــرار دارم.  او 

کــرده ام.« کمــى ديــر 
کمــى عصبــى شــده اســت. ســناتور  کــرد  سرپیشــخدمت احســاس 
سِــجويك سكســتون )Sedgewick Sexton( بــه شــكل معمــول بــراى صــرف 
صبحانــه بــه آن جــا مى رفــت و آن روزهــا يكى از مردانِ مشــهور مملكت شــده 
بــود. هفتــۀ قبــل، او دوازده ســناتور ديگــر را کنــار زد و حزبِ او بــراى انتخاباتِ 
يــادى بــراى  رياســت جمهورى برنــده شــد. بــه بــاور خيلى هــا، ســناتور بخــت ز
رفتــن بــه کاخ رياســت جمهورى در انتخابــات پايیــز آينــده داشــت؛ تصويــر او 
روى جلــد مجله هــاى مردمــى ديــده مى شــد و طرفــداران او در سراســر آمريــكا 

کنيــد. کاهــش دهيــد، کمبودهــا را جبــران  شعارشــان ايــن بــود؛ هزينه هــا را 
پیشخدمت گفت: »سناتور در محل ويژه خود هستند. ...و شما؟«

- »من دخترش راشل )Rachel( هستم.«
کــه عجــب احمقــى بــوده اســت، شــباهت  سرپیشــخدمت انديشــيد 
گفــت:  آن هــا مشــهود بــود؛ همــان چشــم، نــگاه و حالــت اشــرافى! پــس 
کــه  »باعــث افتخــار ماســت دوشــيزه سكســتون. بفرمايیــد.« و همــان طــور 
دختــر ســناتور را راهنمايــى مى کــرد، از نگاه هــاى خيــرۀ مــردان خجالــت 
کشــيد. بــه شــكل معمــول، زن هــا در آن جــا صبحانــه نمى خوردنــد، بــه 

خصــوص زن هايــى شــبيه راشــل!
کــرد: »عجــب هيكلــى! مثــل اين کــه سكســتون  يكــى از مردهــا زمزمــه 

کــرده اســت!« همســر جديــدى بــراى خــود اختيــار 
گفت: »احمق، او دخترش است.« ديگرى 

مرد اول خنديد و گفت: »من او را مى شناسم، او از هيچ زنى نمى گذرد!«
*** 
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کنــار ميــز پــدرش رســيد، ســناتور داشــت دربــارۀ موفقيــت  وقتــى راشــل 
گوشــى تلفــن همــراه صحبــت مى کــرد. او  جديــدش بــا صــداى بلنــد در 
او  بــه  گران قيمتــش  بــه ســاعت  بــا اشــاره  و  انداخــت  بــه راشــل  نگاهــى 

کــرده اســت. کــه ديــر  فهمانــد 
راشل به طعنه زير لب زمزمه کرد: »منم دلم برايت تنگ شده بود.«

کوچــك پــدرش تومــاس بــود، ولــى از مدت هــا قبــل نــام دومــى  نــام 
  )S.S.S( بــود و ســناتور ســجويك سكســتون کــرده  بــراى خــود انتخــاب 
کــه شــايد او از حرف هــاى پیاپــى  ناميــده مى شــد و راشــل مشــكوك بــود 
بــه  را  او  کــه  نقــره اى،  موهــاى  بــا  خوش تيــپ  ســناتور  آن  مى بــرد!  لــذت 
هنرپیشــه هاى نقــش دکتــر ســريال هاى تلويزيونــى شــبيه مى کــرد، پــس از 
گونــۀ دختــرش را بوســيد. راشــل او را نبوســيد، بلكــه  کــردن تلفــن،  خامــوش 

گفــت: »ســام پــدر.«
گفت: »چه قدر خسته به نظر مى رسى.« پدرش 

گفــت: »شــما برايــم پیــام  کــه بــاز شــروع شــد، امــا  راشــل انديشــيد 
اســت؟« افتــاده  اتفاقــى  چــه  فرســتاديد، 

ســناتور گفــت: »مگــر پــدر نمى توانــد دختــرش را بــراى صــرف صبحانه 
کند؟« دعــوت 

کــه پــدرش هم صحبتــى او را نمى خواهــد، مگــر  راشــل مى دانســت 
گفــت: کار باشــد. سكســتون جرعــه اى قهــوه نوشــيد و در ادامــه  جريانــى در 

»خوب، اوضاع چطور است؟«
کــه مبــارزۀ انتخاباتــى شــما خيلــى خــوب پیــش  - »گرفتــارم. مى بینــم 

مى رود.«
گفــت: »ببيــن،  ى ميــز خــم شــد، صدايــش را پايیــن آورد و  ســناتور رو
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کــه در بخــش ايالتــى بــه تــو  کار صحبــت نكنيــم؛ مــردى  بهتــر اســت دربــارۀ 

کــردم چطــور اســت؟« معرفــى 
- »پدر، وقت نكردم زنگ بزنم. ای کاش شما سعى نمى کرديد...«

ســناتور حرفــش را قطــع کــرد و گفــت: »تــو مجبــورى بــراى چيزهــاى مهــم 
کنــى. بى عشــق، زندگــى بى معنــى اســت.« وقــت پیــدا 

گفــت: »پــدر،  يــادى داشــت، امــا فقــط  راشــل در ايــن بــاره پاســخ هاى ز
گفتــى مطلــب خيلــى مهمى اســت!« تــو خواســتى مــرا ببينــى. 
گفت: »بله هست.« سناتور به چشم راشل خيره شد و 

ــود را از  ــى خ ــوان دفاع ــرد، ت ــگاه آن م ــوذ ن ــر نف ــرد زي ک ــاس  ــل احس راش
ــود.  ــۀ آفرينــش او ب دســت داده اســت. چشــم هاى ســناتور بزرگ تريــن هدي
گــر لازم  کاخ ســفيد هدايــت مى کــرد؛ ا ــه  ــه نظــر راشــل او را ب کــه ب ــه اى  هدي
يــك لحظــه غــرق اشــك مى شــد و لحظــه اى بعــد  بــود، آن چشــم ها در 
بى احســاس و بى اعتمــاد خيــره باقــى مى مانــد. پــدرش هميشــه مى گفــت 
قبــل  ســال ها  ســناتور،  هرچنــد  دارد.  ارتبــاط  اعتمــاد  بــا  چيــز  همــه  کــه 
کشــور را بــه  محبــت و اعتمــاد راشــل را از دســت داد، بى درنــگ اعتمــاد 

دســت آورد.
سناتور افزود: »پیشنهادى برايت دارم.«

ــكاران  ــى از هم ــم، يك ــدس بزن ــذار ح ــت: »بگ گف ــاس  ــل بى احس راش
زن طــاق داده شــما دنبــالِ همســرى جــوان مى گــردد.«

ــو هــم ديگــر جــوان نيســتى!« راشــل  ــزم، ت ــزن عزي گــول ن - »خــودت را 
کــه اغلــب هنــگام ديــدار بــا  همــان حالــت درهــم شكســتن قديمــى را، 

کــرد. پــدرش احســاس مى کــرد، حــس 
سناتور ادامه داد: »من مى خواهم تو را نجات بدهم.«



دن براون 16
گفت: »نمى دانستم دارم غرق مى شوم.« راشل به طعنه 

- »تــو غــرق نمى شــوى، رئيس جمهــور دارد غــرق مى شــود. تــو بايــد 
پیــش از اين کــه خيلــى ديــر شــود خــود را نجــات دهــى.«

گفــت: »مــا پیــش از ايــن در ايــن بــاره صحبــت  راشــل بــا لحنــى ســردی 
کرده ايــم.«

- »راشل، دربارۀ آينده ات فكر کن. تو مى توانى براى من کار کنى.«
- »اميدوارم علت ديدار امروز اين نباشد.«

ى موقعيــتِ  کــردنِ تــو بــراى او اثــر بــدى رو کار  کــه  - »راشــل، نمى بینــى 
مــن و مبــارزۀ انتخاباتــى مــن دارد؟«

کار  رئيس جمهــور  بــراى  مــن  »پــدر،  گفــت:  و  کشــيد  آهــى  راشــل 
کار مى کنــم.« نمى کنــم. مــن هنــوز او را نديــده ام. مــن در اداره اى دولتــى 
گاهــى اســت؛ همــه فكــر مى کنند  - »راشــل، سياســت همــان ادراك و آ

کار مى کنــى.« تــو بــراى شــخصِ رئيس جمهــور 
گفــت: »پــدر، مــن  راشــل ســعى مى کــرد آرام بمانــد و در عيــن حــال 
کار را بــه دســت بیاورم. مــن اســتعفا نمى دهم.« کــردم تــا ايــن  خيلــى تــاش 

تــو خيلــى  گفــت: »گاهــى وقت هــا،  تنــگ شــد و  چشــمان ســناتور 
راســتى...« مى شــوى.  خودخــواه 

گفــت: »ســناتور  کنــار ميــز آن هــا ظاهــر شــد و  گهــان، يــك خبرنــگار  نا
سكســتون؟«

ميــز  ى  رو از  نــان  قطعــه اى  راشــل  برگشــت؛  ســرعت  بــه  سكســتون 
کــرد. بــه خــوردن  برداشــت و شــروع 

خبرنــگار ادامــه داد: »مــن از "واشــينگتن پســت" هســتم، مى توانــم 
چنــد پرســش از شــما بپرســم؟«


